Galatians 4:12-20

5. Exhortations, 4:8-6:10

i] Strengthen the bonds between us, 4:12-20

Argument

Paul has concluded his doctrinal argument, gone on to express his deep
concern for the spiritual state of the Galatian believers, and now he sets about
exhorting his readers. This, his first exhortation, serves as a personal appeal to
the Galatians. Paul asks the Galatian believers to re-establish the personal respect
and trust that once existed between them and their founding apostle.

Issues
i] Context: See 4:8-11.

ii] Background: See 1:1-10.

iii] Structure: Exhortation #1 Strengthen the bonds between us:
Exhortation:
"I beg you, become as [ am", v12.
Explanation:
The strength of the relationship that Paul has had with the
Galatians, v13-16;
The intentions of the judaizers to promote another gospel, v17-18;
Paul's tender desire that Christ again be the centre of their Christian
life, v19-20.

iv] Interpretation:

The first exhortation: In this passage, we have the first of a series of
exhortations that run through to 6:10 ("the request section of the letter",
Dumbrell). This "personal appeal", Garlington, Dunn, ... seeks to re-
establish the personal relationship that existed between Paul and the
Galatians, so Bruce, Barnes..... Given the Galatians' defection, due to the
influence of the members of the circumcision party, Paul pleads with his
readers to establish again the strong personal trust and respect that once
existed between them and their founding apostle. "Paul's concern for the
truth of the gospel is bound up with his own apostolic vocation", George,
and so it is essential that his relationship with the Galatian believers be
restored.

v] Homiletics: Saying good-bye
Relationships are very tenuous things. At times we develop very
strong and intimate friendships which seem constant, as well as permanent.



We then face a change in our circumstances. This may involve moving to
another suburb, taking on a different job. The friendship then grows cold
as we drift apart. The change we face may be emotional and result in a
definite growing apart. We are constantly changing the way we think and
the way we feel. Both external circumstances and maturation serve to
change us and those changes can realign our friendships.

The realigning of relationships can produce both positive and negative
results. In Paul's case, he was quite offended by the way the Galatians had
so easily moved from him toward his opponents. Yet, this hurt was nothing
to compare with the danger now facing the Galatians themselves. Their
very understanding of the grace of God was under threat. Shifts in
relationships are extremely hurtful and the collateral damage sometimes
quite extensive.

Body: a) vi3-16; b) vi9-20

If we initiate a change to a long-standing relationship, we do need to
apply the old adage, "we must be careful how we say good-bye."

Text - 4:12

Exhortation 1; "become as I am", v12-20: i] The central exhortation of this
passage is contained in verse 12 and it is likely related to the issue of the law;
"they are to free themselves from any subjection to law", Dumbrell. Although
the issue of law-obedience is on Paul's mind, his appeal is in personal terms, a
kind of "let us stand together / reaffirm / re-establish .... again, mutual trust and
respect." What we have here is "an argument of the heart", Schlier; in simple
terms "a personal appeal to friendship" and thus "loyalty", Betz, and this for the
purpose of establishing again Paul's apostolic guardianship over the Galatian
believers. "Make common cause with me, I beg you, as I have made common
cause with you", Cassirer.

deopon pres. "I plead" - 1 BEG, BESEECH. The word has an intensive sense,
"strongly plead." This phrase is found at the end of the Gk. sentence serving to
underline the exhortation.

LUV gen. pro. "with you" - OF YOU. Genitive of direct object after the verb
"to beg, plead."

yweoBe [yivopor] pres. imp. "become" - BE. The first use of an imperative
in this letter. Possibly a call to imitate the life-pattern of their teacher, 1 Thes.1:6,
Phil.4:9, 1Cor.4:16-17 - "follow my example". Possibly encouraging the
Galatians to adopt Paul's approach to the law, such that they remain (present
tense, "be", rather than "become") free from the law as a mechanism to promote
holiness for divine blessings. Of course, Paul's words may just be a general
encouragement toward mutual identification; "put yourself in my place as indeed
I put myself in yours", Barclay ("too bland" says Dunn), but better, "make



common cause with me, I beg you, as [ have made common cause with you",
Cassirer.

wc "like" - AS, LIKE / am. Comparative; expressing reciprocity in friendship,
so Betz.

o1t "for" - BECAUSE. Introducing a causal clause explaining why Paul
pleads with his readers, "because ....."

koyo o¢ vpelc "I became like you" - | ALSO became LIKE YOU. "I have
become as you are", or "l am as you are", Betz. Usually "as you were when I first
came, not seeking salvation through observance to the Law", Zerwick. Paul may
be speaking in the general terms of human identification, of friendship and thus
mutual trust. None-the-less, the majority of commentators argue that something
more specific is intended, namely, that Paul became like them in the sense of a
"Gentile sinner" as far as the legalistic requirements of the Mosaic law are
concerned, cf.. 1Cor.9:22. This approach may help make sense of the next clause,
"you have done me no wrong" - Paul was not in any way offended, nor spiritually
damaged, by adjusting to the /awless behaviour of the Galatian Gentiles. "I do
beg you to follow me here, my brothers. [ am a man like yourselves", Phillips.

ndwknoote [odikew] aor. "you have done / you did [me no] wrong" -
[NOTHING] YOU INJURED, HARMED [ME]. A rather difficult interjection prompting
numerous interpretations. Probably again in a very general sense, "I have nothing
against you personally"”, Phillips. So, Paul is telling his readers he is not speaking
to them "out of a sense of personal resentment", Bruce; he is not taking their
behaviour as a personal affront. As above, Paul may be referring to his not having
been wronged by the Galatians in the past when he became like them (aor. as a
punctiliar past), in the sense of adjusting his "Jewishness" to fit in with them =
became a "Gentile sinner". He may also be expressing the view that the Galatians
had not wronged him in the past, but that they are certainly wronging him now,
with the implied imperative, "don't change the relationship now by your
acceptance of the Mosaic Law", Dumbrell. In this sense, Paul compares the then
and now, a time when there was an absence of animosity toward him, unlike the
present where the judaizers have stirred up troubles between him and the
Galatians. " hold no grudge against you, that would prevent me from accepting
you again, as my brothers", Junkins.

v13

ii] The strength of the relationship that Paul has had with the Galatians, v13-
16. Paul's personal appeal continues in v13-14 by making "a great
accommodation to the Galatians", Luther, ie., he reminds them of their warm
acceptance of his ministry under difficult circumstances - a sign of the trust and
acceptance that once existed between Paul and the Galatians.




de "-" - BUT/AND. Usually treated as an adversative here, "you did me no
wrong but rather, as you know ....... " but its prime function is that of a transitional
connective indicating the next step in the argument.

owdorte [018a] perf. "as you know" - YOU HAVE KNOWN. "You remember",
TEV, although in the sense of "you have known all along", TH.

0Tt "-" - THAT. Introducing an object clause / dependent statement of
perception expressing what they know; "you know that ...."

dto. + acc. "[it was] because of" - BECAUSE OF, ON ACCOUNT OF. Causal,
introducing a causal clause explaining why Paul first visited. Paul is possibly
reminding the Galatians of his handicap while he was preaching to them, so
Phillips, but it is more likely that, due to his illness ("because of""), he was forced
to come to Galatia and so used the visit to preach to them.

g copkog [ kog] gen. "of an illness" - [WEAKNESS, SICKNESS, DISEASE,
ILLNESS] OF THE FLESH, BODY. The genitive is adjectival, attributed, "sick body",
or possibly descriptive, source / origin. Numerous illnesses have been proposed:
ophthalmia, cf., v15, 6:11; epilepsy; malaria. Is this Paul's "thorn in the flesh",
cf., 2Corl12:7-9? "Some painful, repulsive and recurring illness is suggested",
Allan.

10 mpotepov "[that 1] first [preached the gospel]" - [| PREACHED] AT FIRST,
THE FIRST TIME. Although the nominalizing article seemingly turns the adverb
npotepov, "formerly"”, into an accusative noun, object of the verb "to preach", the
construct is still likely adverbial, an “adverbial accusative”, deSilva; "on that first
occasion", “originally, previously”, MM. Possibly identifying the first of two
visits, "on the first of my two visits", NEB margin, but better "it was bodily
illness, as you will remember, that originally led to my bringing you the gospel",
REB. The verb evoyyeiilopor, "I proclaim”, is most often used of
communicating the gospel.

vy dat. pro. "to you" - Dative of indirect object.

vl4

Paul reminds the Galatians of the trust and respect that existed between them
and their apostle when he first visited them. He was obviously heading elsewhere
(possibly Ephesus), but needed to take a break to recuperate from an illness.
During this visit, Paul preached the gospel to them. Even though his illness
(unknown) was a trial to them, they welcomed him. They welcomed Paul as if
he were divine, ie., they highly esteemed him.

kot "and" - AND. Coordinative; "and as for the state I found myself in",
Cassirer.

ev 11 copkt "even though [my] illness" - [THE TRIAL OF YOU] IN THE FLESH
[OF ME]. The preposition ev is usually taken to be adverbial here, with the
resulting prepositional phrase often treated as concessive, "and though my
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condition ...", ESV, as NIV. Possibly expressing reference / respect, "you did not
recoil from me with regard the state I was in", or causal, "because of my state of
health", cf., Zerwick.

tov melpocpov [og] "was a trial" - THE TEMPTATION, TEST, TRIAL. "Paul's
bodily sickness was a trial to the Galatians", Bligh, and by "resisting the
temptation to show scorn or revulsion at the state of his body" (Dunn), they
demonstrated "true friendship", Betz. "You did not hold against me the physical
and emotional trials that I was undergoing at the time", Junkins.

LUwV gen. "to you" - OF YOU. Variant "to me", lit. "my temptation", is
unlikely. Paul's illness was their test, ie., the genitive is adjectival, possessive, lit.
"your test, but possibly verbal, objective.

oVK .... ovde "[you did] not ..... or ..." - [YOU] NEITHER [DESPISED] NOR
[LOATHED THE FLESH OF ME]. A negated comparative construction. The genitive
pov is adjectival, possessive. "You didn't shrink from me", Phillips.

ovde efemtvoate [ekmutuw] aor. "[or] scorn" - [NOR] SPAT OUT =
LOATHED, DISDAINED. Possibly "spit out" in the sense of "reject an argument",
so "reject the gospel". "When I fell ill you did not despise me or reject my
gospel", Bligh.

oAro "instead" - BUT. Strong adversative standing in a counterpoint
construction; "not ...., but ...."

edetoobe  [Seyxouo] aor. "you welcomed [me]" - YOU RECEIVED AS A
GUEST, WELCOMED [ME]. "Welcomed", as NIV, etc.

wc "as if I were ..... as if I were" - LIKE, AS. Comparative; "you chose to
treat me as you would an angel of God - as well as you would have treated Jesus
himself if he had visited you", Peterson.

Beov [oc] gen. "of God" - [A MESSENGER, ANGEL] OF GOD [AS JESUS
CHRIST]. The genitive is adjectival, descriptive, idiomatic / source; "from".
Possibly the Galatians welcomed Paul "as a messenger from God", but better "as
if he were (as they would welcome) an angel from heaven".

vl5

In v15-16, Paul asks what has happened to the trusting relationship that
existed between the Galatians and their founding apostle. The Galatians' esteem
for Paul knew no bounds; they rejoiced at his presence and would have done
anything for him. Yet, what has happened to this esteem now?

ovv "[what has happened to all] / [where], then [is]" - [WHERE]
THEREFORE. Inferential; Paul is seeking to draw a logical conclusion from the
Galatians' illogical behaviour; "what then, has become of ....", Cassirer.

VU®V gen. "your" - OF YOU. The genitive may be classified as adjectival,
possessive, the favour / well-being and thus privilege that was theirs due to Paul's
visit with them, although verbal, subjective, is possible, "where then is your
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pronouncement of blessedness", deSilva, of self-praise which the Galatians
pronounced on themselves consequent to Paul's visit, so Betz, etc.

0 poxopiopog [oc] "joy / blessing of me now" - is THE BLESSEDNESS,
HAPPINESS. Nominative subject of an assumed verb to-be. This word expresses
a state of well-being / favour ("satisfaction", RSV; "goodwill", NRSV;
"enthusiasm", JB; "openhearted spirit", NAB) and so Paul probably has in mind
the well-being that existed in the relationship between himself and the Galatians
when he was with them "then", REB, or better "in having me with you (back
then)", NEB. "What has happened to the satisfaction (in our trusting relationship)
you felt at that time (when I was first with you)?", Peterson.

yop "-" - FOR. Introducing a causal clause explaining the reason for the
question; "because I can testify to you that if it were possible you would have

uoptupw [uoptupew] pres. "I can testify" - | BEAR WITNESS, TESTIFY. "I
guarantee", Phillips; "I can give you my solemn word", Cassirer.

vuy dat. pro. "-" - TO YOU. Dative of indirect object, "testify to you" /
interest, advantage, "I can testify to your credit that if .....", cf., Bligh.

01t "that" - THAT. Introducing a dependent statement of indirect speech
expressing what Paul can testify.

el "if" - IF, as is not the case, [you were POSSIBLE = ABLE THE EYES OF YOU
HAVING TORN OUT then YOU would HAVE GIVEN them TO ME]. Introducing a
conditional clause, 2nd. class, where the condition is contrary to fact, although
ov is missing in the apodosis, an omission prompted here by the use of the
adjective dvvatov, "possible / you could have done so", cf., BDF 360.

dvvartov adj. "you could have done so" - [YOU WERE] ABLE. The verb is
supplied with the adjective functioning as an adverb. "If you could have benefited
me thereby you would have ....", Lightfoot.

ekopvEavieg [eEopvoocw] aor. part. "you would have torn out" - HAVING
TORN OUT, DUG OUT [THE EYES OF YOU]. Attendant circumstance participle
expressing action accompanying the main verb "have given", "have dug out and
given. "You would have plucked out your eyes and given them to me", Barclay.

not dat. pro. "to me" - Dative of indirect object.
v16

This difficult sentence is handled nicely by Bligh: "Have I sacrificed your
affection by speaking the plain truth to you in this letter? I hope not!" Of course,
the cause of the enmity may well be the initial teaching that Paul gave the
Galatians, which now, due to the prodding of those "zealous to win you over",
v17, has come between the apostle and his converts. This approach fits well with
v17-18. Although nearly always translated as a rhetorical question, it is more
likely that this verse is a statement, following on from v15, "....... so that I have



become your enemy by speaking the truth to you." "Since you, then, regarded me
with such affection and now count me as your enemy, this can only have come
about through my telling you the truth", Burton.

wote "-" - SO THAT. Usually serving to express result, sometimes purpose.
This conjunction is not used in the NT to introduce a question. Possibly serving
here to introduce an "explanation", so Ridderbos. That Paul is no longer trusted
by the Galatians, when once they would have given their life for him, exposes
his gospel ("truth") as the cause, a gospel now called into question by the
judaizers. "So now .....", Zerwick.

yeyovor [ywvopon ] perf. "have I now become" - | HAVE BECOME. The perfect
tense refers to a past action with ongoing results. This indicates that Paul has in
mind a past enmity, not one produced by this letter. "You regard me as", Barclay.

vuwv gen. pro. "your" - [AN ENEMY] OF YOU. The genitive is adjectival,
relational, as NIV.

exbpog [oc] "enemy" - Predicate nominative. Intended in an active sense,
ie., Paul is viewed as someone with hostile intent.

oinBevwv [oAnbevw] pres. part. "by telling [you] the truth" - SPEAKING
TRUTH. The present tense is durative, expressing the ongoing action of telling the
truth. The participle is adverbial, instrumental, expressing means, as NIV.
Possibly "by being frank with you", but better "by preaching the truth of the
gospel", Fung, Bruce.

vy dat. pro. "you" - TO YOU. Dative of indirect object.

v17

iii] The intentions of the judaizers to promote another gospel, v17-18. In this
verse, Paul refers to the members of the circumcision party, the judaizers, and
notes how they have come between him and the Galatian believers. It is usually
argued that their actions derive from "an egotistic purpose, or for material gain",
Betz. The implication of false motives on the part of Paul's opponents (a feigned
friendship for the purpose of promoting their cause [friendship evangelism!!!])
is accepted by most commentators, although Paul may simply be addressing
changed loyalties.

ovowy [nhow] pres. "those people are zealous to win [you] over" -
THEY ARE ZEALOUS, TAKE AN INTEREST IN [YOU]. A cryptic reference to the
judaizers, unstated except in the 3rd per. pl. of "they are zealous / they want ... /
themselves". Paul's readers would know who he is referring to. "The people who
have come into your churches with their false gospel", Martyn. The word is often
used to express the language of love, so "to seek to win for oneself / love
jealously", Bligh; "be enthusiastic about / cultivate a person / run after", Zerwick;
"they are making a play for the confidence of the Galatians and for a favourite
attitude", Ridderbos. "They are courting you", Bligh.
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ov Kolwg "but for no good" - NOT WELL, GOOD. The adverb takes a moral
sense here, "commendably, in a manner free from objection", BAGD. Possibly
again with the game of love in mind, of courting with "feigned affection",
Martyn. "In no honourable way", Eadie; "dishonourably", Bligh, ie., their
intentions are not honourable, "not based on good intentions", Ridderbos. They
are "saying they are deeply concerned about you (when they are not)", Martyn.
Of course, it may be the results that are "for no good".

oAho "-" - BUT. Adversative; "on the contrary, what they are after is to
exclude you", Cassirer.

Behovotv [Belw] pres. "what they want is" - THEY DESIRE, WILL, WANT.

exkkletoot [EMAeww] aor. inf. "to alienate [you firom us]" - TO EXCLUDE,
SHUT OUT, SHUT AWAY [YOU]. The infinitive is complementary, completing the
sense of the verb "they will / wish. Exclude from what? Possibly exclude / shut
out their affections toward Paul, as NIV; "to alienate from the apostle and his
associates", Fung, cf., Bruce, etc. Of course, "from us" is assumed by the NIV.
A general sense of "cut them off from other influences", Ridderbos, seems best,
although cut off from the wider church, or even from Christ, are all possible.
"Perhaps the Teachers (judaizers) are portraying themselves as gatekeepers,
intent on the altogether positive task of guiding the Galatians through the gate of
Law observance into the blessing of Abraham", Martyn. Their argument being
"if you do not accept circumcision as the first move in your observance of the
Law, you will be excluded from the blessed people of God", Schlier. This
technical understanding of "excluded" certainly fits the overall thrust of
Galatians, but may be reading too much into one word.

o + subj. "so that" - THAT. Here introducing a final clause expressing
purpose, "in order that", or consecutive expressing result, "with the result that /
so that".

tnovute [(nlow] pres. subj. "you may be zealous" - YOU MAY BE ZEALOUS
OF. "The word is used not only for the quest for adherents, but also of the
adherents' attachment to their leaders or teachers", Bruce. By excluding other
influences, the Galatians will inevitably lean toward / seek / court ..... the
judaizers; "that you will make them the object of your affections", Martyn.

ovTovg ace. pro. "for them" - THEM. Indirect reflective pronoun. "In order
that you will court them (themselves)", Bligh.

v18

Although textual variants and complex syntax clouds Paul's words, we do
seem to have a qualification here; "It is a beautiful thing to be the object of such
zeal. I once experienced that. But then it must be expressed in the right way, and
must not cease when the person is no longer present", Ridderbos. Paul does not



mind having his converts eagerly sought after by others as long as their intentions
are sound, as were Paul's when he was with the Galatians.

kolov neut. adj. + inf. "it is fine" - [BUT/AND it is] GOOD. Predicate
adjective. A not uncommon construction, "it is good to ...... " "To be courted is a
good thing".

tnovoBot [(iow] pres. pas. inf. "to be zealous" - TO BE COURTED,
ZEALOUS. Passive, "to be eagerly sought/courted", is better than the NIV middle
voice. The infinitive is functioning as the subject of the assumed verb "is [good]";
a variant articular infinitive exists. "To be paid court to (courted) in a good cause
is a good and acceptable thing at all times", Cassirer.

ev koAw "provided the purpose is good" - IN GOOD. The prepositional
phrase is adverbial, modal, expressing manner, modifying the the infinitive "to
be zealous"; "It is an honour to be courted honourably”, Bligh. Stylistic variant
for the koAwc of v17", Bligh.

un povov "and not just" - [ALWAYS, AT ALL TIME, AND] NOT ONLY. "Whether
I am with you or not", Junkins.

ev 1o mepetvor [mepet] pres. inf. "when [I] am" - IN THE TO BE PRESENT
[ME]. The articular infinitive with the preposition ev forms a temporal clause,
contemporaneous time, "while / during".

npog + acc. "with [you]" - TOWARD [YOU]. Here expressing association /
accompaniment, "with / in company with", although possibly with the idea of
movement to / toward so "not only when I visit you", Bligh.

v19

iv] Paul's tender desire that Christ again be the centre of their Christian life
(rather than the law), v19-20. "In verse 19, the tone changes again in the tender
double images in this verse of Paul as in labour pains with them, and the
Galatians as requiring an extended gestation period until Christ is fully formed
in them", Dumbrell. The second image of gestation is unclear. Are the Galatians
gestating in the womb, or do they represent the mother doing the gestating? Both,
of course, illustrate Paul's desire that the Galatians be shaped into the image of
Christ, and both illustrate that "his laborious efforts to make them true to Christ
has to begin all over again", Allan.

tekvo LoV "my dear children" - CHILDREN OF ME. An affectionate address
used to emphasise what follows.

ovc masc. acc. "for whom" - WHOM. Accusative direct object of the verb
wdwvw, "to suffer birth pains". The antecedent is obviously "children". Even
though technically neuter, "children" is conceived as masculine.
oy adv. "again" — Adverb of frequency; "I am in travail with you over again."



wdivew pres. "I am [again] in the pains of childbirth" - | SUFFER BIRTH
PAINS OF CHILD BEARING. "I bring forth in pain", Bligh. "Just like a mother in
childbirth", TEV.

Lop1c ov + subj. "until" - Introducing a temporal clause, although purpose
is possible, BDF 383/2. "Until such time as", Zerwick.

HopowOn [Hoppow ] aor. pas. subj. "is formed" - [CHRIST] MAY BE FORMED.
The word is used to describe "the process whereby the fetus develops into an
infant", Fung.

ev + dat. "in" - IN [YOU]. Local, expressing space metaphorical -
incorporative union.

v20

At this point, Paul expresses his frustration with having to rely on perplexing
reports concerning the situation in Galatia, and also having to respond by means
of long-range correspondence, correspondence which may not accurately address
the situation. "Ah, if I could only talk to you face to face and adjust my tone to
suit your situation", Hunter.

de "-" - BUT/AND. Transitional; here copulative, ie., "having the force of
concluding something", Betz.

nbekov [Bedw] imperf. "how I wish" - | WOULD WISH, DESIRE. The use of
the imperfect has prompted some debate: possibly an epistolary imperfect,
Moule, or a conative imperfect expressing incomplete action, Turner, or a
suppressed conditional sentence, "[if it were God's will then] I am willing to be
present now", so Bligh, or even possibly an imperfect de conatu "expressing the
fact that the wish is not at present fulfillable", Betz. Probably just a voluntative
imperfect, expressing a desire or wish, Schrenk.

nopewvor [topeut] pres. inf. "I could be" - TO BE PRESENT. Along with
the infinitive "to change", usually classified as complementary, completing the
sense of the verb "to will = wish”). Of course, it can be viewed as introducing an
object clause / dependent statement of perception / pondering, "I wish / will that
I could be present .... and that I could change ...."

npog + acc. "with [you]" - TOWARD [YOU JUST NOW]. Here expressing
association, "with". See v18, so possibly "visit with you."

oAoEot [oddocow] aor. inf. "[my] tone" - [AND] TO CHANGE [THE TONE
OF ME]. Possibly "exchange my voice", Betz, ie., be with the Galatians in person
to talk to them rather than have to address them in an impersonal letter. Possibly
in the sense of "modify", NEB; "Paul does not quite understand how things stand
in the Galatian churches, and is not sure whether his letter is entirely fitting" -
"Adapt my tone", Bligh. Possibly Paul is excusing the terse nature of his letter;
"I wish I did not need to talk to you like this", Barclay.
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011 "because" - Here serving to introduce a causal clause explaining why he
would rather be present with the Galatians than have to address them in a letter,
“because” he is in a state of perplexity.

omopovpot [omopew] pres. "I am perplexed" - | AM AT A LOSS, | AM AT MY
WITS END. Possibly in a rhetorical sense of running out of arguments, so Betz,
but better as an expression of concern; "I am puzzled, frightened, and deeply
concerned about what is happening to you", Junkins.

ev + dat. "about [you]" - IN, ON, WITH, TO [YOU]. Here adverbial, expressing
reference / respect; "in respect to you", Burton.
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